co-marcas
andrés ajens

neste Times N

ew Roman, neste colapso 

noso, morto, ou 

este, 

en que nin a morte é 

segura, a 

propia, neste tempo 

arrisco

menos que un fraseo

tipo, máis 

que un termo xusto, adeus s-

eu: Layu qucha 

sani unu (o que só 

odi ou, quen sabe, warak’a,

onda tan tráxica, traduce/n); neste tempo

en que nin a morte é 

segura, nin ela 

sacrifica con todo o sacrificio — carrexado 

ao papel (non habendo vítima 

sen tipo), á pantalla, á parede, 

á consciencia, ao lexible, tempo 

aberto, inseguro, flor 

de aguayo en flor, co-

marca, hoxe, garda ilexible.

*  O “fraseo”, en quechua ou runa simi, entretecido aí, pasaxe dun poema do Taki parwa (1952), de Kilku Warak’a alias Andrés Alencastre (Cuzco, 1909 – 1984 ), que o seu conterráneo Odi González traduce ao castelán: Laguna de Layo, turbio caudal.

*

                              a un letrado becho

sir be,
 

afina o teu portugués, non 
te autorices tanto, e
só talvez 
bota todo (todo, sir be), a miña á-
gata tamén
non miña, esta, ao lixo —
dá vide, poda 
a parra, despídete (inter-
minablemente) do teu 
pai e país, vida das vidras!
 

ã
 

 

p. d. vide, prolixo en flor, le tal, á — preta 
  
*

sen pés nin cabeza
       petit ouvrage dont on ne pourrait pas dire qu’il n’a ni queue ni tête...

                                             Ch. B., carta a A., dec., 1861.
poema máis maniño 

non vin na fronteira do niño

malia que poe escribira 

poemas máis pequeniños

poema máis mamiño  

non vin na fronteira do miño

meu niño — meu veciño 

o arao extinto non viña

nin miña amiga fariña 

nin meu amigo cociña

escribiren poemas axiña;

a pregunta queda no ar

sen embargo: o niño é mai-
miño, mamiño ou maniño?

*

a vara
real,
a monstra,
mírase 
no 
espello
alleo
e ve – o 
que ve –,
a vara
vese 
véndose
verse
agora
variar
na xénese
xenerosa 
doutra
vara
en 

si 
fóra 
de si,

doutra 
monstra
porosa, a vara
morosa, amorosa.
*

o que hoxe lin nas liñas da túa man
será que te agardaba a ti, en [ilexible] min 

será que se deu o transcurso 

con xeito de sala de espera, e cede aquí o discurso 

teu será, fala, xa foi (vide supra), é — o menos que ocorrido podería ternos

*

ut eRos
érgome a gatas

afundo, espernexo 

para soster algo

a auga

sostéñoche

unha casa


agardo

noméote máis tarde

cando atopo

unha pedra

durmida na miña man

unha semen-

te

en chamas un bater as ás

dentro

no mundo

pero dentro

desde onde

a auga resoa

e codifica o latexo

que logo xebra cando ves

e encarnas a veta

o teu nome (
*

a (unha) portuguesa

E quis dar uma vez em uma só frase a impressão — pouco importa se vera ou falsa — de que deus, o autor e a fala que fala são simultaneamente a escrita e o escritor, trova e catadura do “mundo”. não achei melhor maneira de o fazer do que tornando transitivo o verbo ser e assim dei à voz a frase

   ó diverso, sou-te
em que o transitivo da cata se corresponde com o intransitivo do encontro.

outra vez, pórem em conversa, querendo dar incisiva e portanto concentradamente a noção de que certa moça tinha um tipo rapaz, enxertei a frase “aquela rapaz”, violando deliberadamente e justissimamente a lei fundamental da concordância(
*

guaCa renga

a vida pode 

ser vívida, moi vívida

¿a morte pode 

ser mortal? — ¿reitérame 

 a súa waka uta, de graza?(
*

guaCa renga ii

poema non é

bo en si — o intervir

entre a heterónoma

data e o auto da fe

en si-alter, o que exflúe

*

millán meu

rolda 

na cidade

entrevista: todo é 

rolda:

a anciá

testa

elípticos campos

minados

camiño

de santiago

por millán 

da cogolla

con verseo ou sen 

berceo

a entre-

cortada lingua

por loŋko-

millan rolda

rolda a

vida á morte

a vide á

vendima

átropos,

de neniña

*

no éxtase da stasi or i en tal

datadura da época dita dura

do non nihil da cousa ningunha 

do servizo (poesía entra strictu 

sensu nese vicio — ¿si sale?)

da rosa en prosa non, do corisco

dos éxtases da lúa coas imaxes dos dous aires dos

monstros falaparecidos fóra de cacho &

outros fulgores e préstamos devorados pelas fogueiras, á

esquerda o poemaimiño

o fluxo no não coma nau 
ía querrar ía a cor

tar un crisantemo preto na fonte do Río

flor d’ouro pra a avó ia um bicho medonho 

pegar um menino à outra margem do rio  

dúas hipóteses exflúen entrementres alí

cortés aínda á malintzin non é, di (mesmo 

nos êxtases dos táxis de água e outros tropos

da pior stasi), a doma do maniño 

máquinaflor ou bicho, o risco no qu errrar
é ser fagocitado pela insistencia do aceno, fogos

a babor, magalláns coma sycorax

subito grida: setebos, et fecemi segno

e outras pocións no desate da tempestade 

ó entrar ó estreito 

miranda mainiña, bicho próspero

tecnotranso na Staatssicherheit, a nonpareil 

no lóxico

como chamar ás estancias sen estado das falas

alén do treito en ruínas? da escrita? as chamas?  

*

coyólotl
                        ó ilexible da túa lingua (bis)

ante a lingua

ante a lingua [en] xeral

non hai unha tal

ante a túa lingua

antes da túa

o oído revisto lido 

avant la lettre o-

índo e vindo 

en cantas linguas

e en ningunha, pois

antes da túa lingua

que amo deserto

antes que a miña 

sucedendo

deslinguado es-

varadoiro
antes da túa lingua

tal gardalingua 

conxénere 

romance por caso

embriagante bipaxaro 

vén un dia unha lingua 

virxe da terra

crúa, ichpochtli
inquirindo a deixe falar

xeneroso tal gardalingua 

de entrada corresponde: 

mellor non

mellor que aínda non 

and so on

pasan os dias pasan as semanas 

ni temps passé ni les amours reviennent

(os anos tamén repasan) 

a cousa vaise poñendo cor formiga

o virxe está preto de extinguirse

ata que ocorre de improviso, muda

o seu autopoético desvalemento
faille un guachi  ó gardalingua

na súa propia casa

na súa propia lingua

romance, a allea:

se toda lingua cura falar

por si mesma

falar [na] súa lingua

por que en todo este tempo 

só eu vin 

a pedirche que me deas o paso?

gardalingua

presentindo o virxe a piques de expirar

rumoréalle á orella: 

ninguén máis que ti pode falar 

a túa lingua: a ti foiche dada

calala en primeiro lugar

agora dispóñome a partir

engade o gardalingua noutra lingua

e paso [schließe ihn, noutros termos

kafkoderradeiros: termino, acabo] 

ante a lingua

antes da túa lingua

cara de corno de cabra

chilchotl, palpita

o baile florece

           o aire

comeza a pinchar

(
( Seguindo Ut eros, inédito (romance castelán) de María Loreto Pizarro. 





( Cf. Propiedade da Linguagem, F. Pessoa, in a língua portuguesa, org. de Luísa Madeiros, Companhia das Letras, S. P., 1997; a transcrición desta pasaxe viola, de certo, aberta e á vez, aposta, xustisimamente a lei transcrita. 








(  ¿Waka uta? Como non traducir. Se a dución que leva tal operación, cuxo trans — aquén e alén e ó través — non desactiva enteiramente a súa compulsión de luz, de transparencia incorpórea ou (morte) ideal, iso chama tanto a unha aberta reserva coma a pasaxes por paraxes menos luciferinos e/ou divinos (raíz ind-europ., ‘brillar’, ‘iluminar’), a intervintes trans-sombras e aínda inter-asombros tal vez: dende xa en aymara, lingua dos Andes meridionais (e non pois en xaponés, onde a expresión sería unha redundancia impronunciable entre poema ou canto [uta] e poema xaponés en xaponés [waka, en contraste co kanshi, poesía chinesa transplantada ó Xapón], segundo me aclara o veciño Mamoru Fujita nun café do Prado de La Paz, Bolivia): uta, ‘casa’, ‘morada, e waka [wak’a ou guaca], traducido de modo habitual coma ‘divindade local’ ou lugar ou restos do sagrado, pero cuxo étimo remite dende xa ó en si mesmo partido ou repartido, coma a dupla comunidade andina, o diferido na súa identificación e mesmidade; morada de por si diversa, waka uta, estancia en correspondencia. En canto ó “rengo” dunha habitación tal, a súa coxeira...





 


( Coyólotl (co-yólotl); náhuatl yóyotl, ‘corazón’, galego co-, prefixo de reunión e/ou cooperación, coma nestas fugaces vellonovas co-marcas. Ichpochtli; náhuatl, ‘rapariga’, ‘virxe’. Chilchotl (chil-chotl), náhuatl, á letra: ‘pemento (chile) verde’





